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Abstract

Tourism is an important tool to demonstrate China’s image and enhance cultural exchanges. How-
ever, the quality of current English translation of tourism promotional texts still needs to be im-
proved, and the acceptability is nit high. Cultural differences is one of the important factors. Based
on Professor Huang Zhonglian’s theory of translation variation, this article analyzed tourism promo-
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tional texts and discussed its application of tourism translation with specific cases. Corresponding
measures were proposed: addition helps explain the cultural factors or historical periods that are
missing in the target language, providing more relevant background knowledge for the target read-
ers; subtraction and abbreviation, the translator chose to delete redundant information of the orig-
inal text and retain core information; compilation and interpretation refers to reorganize the orig-
inal material and adjust the original sequence, so that the translation conforms to the expression
habits of the target readers. It is important to use simple and straightforward language to accurately
convey tourism information. The author hopes to provide reference for the English translation of
tourism promotional texts.
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1. 518

TR ERA (K — 5, B IR AN T 2 00 LS Ws [, A E AU
AMHH B ARG, WO AR T TV Z SOtk 3 s BRI SRR AR O 51 A ORI N AN . IE
WELETFHE: A, TR o RIS KR, SEELA DB . BRI R SR
TIUKBIR, BE TR WA, DNRGE, B FE b ok 20 05 AN 32 28 H A, i A8
ERE, FATESE /e BIACRE AR R, PR BOREr R B, iRk e I 55 S i AR L Rt TR
JE. MISFUREAMREE . R EE R, .

TR AL B AR 2 7, R SO M R S A R R R A, R ARAE R S NS SO SR
Sefdr[2]. AR S IX E A T AN AT B —82) R LA SCARFE TR Ui A 55 Ml R A R B B Y
VRS, FLRH R B R B A R i) R R AT R 283 o SRTTD,  TRIFFSCAS HORFBRTE . 2 FEPEAT R
PE, KREHOXEVIRAEAGER LR wirfli, S3CHEREAR, J8FseHsck. EREER
S5 BESCAEAR BARIEMSCIR D RE L 4%, AR AR &%, Dl ok BRI Se LR i 2 4% H (9[3].

TRV AR, W51 T A3 xR iR PR RIIRABT L. [ YV 2 2238 AN TR A1 BE T gy ST AR 2t
177 REMZT, RS TR ZE R . IS PR EE . DhRER i B S BRI 45 & T
FOMRNE SCARNE, 8 AR SCHES iR B AL SCARREYIE . SR, XX e FR R 7RI FE IR LR S B N 77 T
A STt asla) o Jiclir B AR B U DUIRANE SR, ROV KRRy B AR SO R AFE W R A IR, b 23t
PEIRR IR BT, RRAMA B SCE R ERSE, IR BRSO MR A A HE X 4
Blo AFAEHIR I EAL CANOETE IR SRR, HSH TP EOERRER . WAES B 547
FEVICRISCACZE S, IX AU R T2 A0t S5 A% S iR i SO AR XERE I o R B A% SCAS R B 3 15 A8 U5
T RR R BTIR AR, T B A R A T AR IUIUE B, B IR R R SR . AR
BTR SRR, AR IR R MAMIE S R, AR R, kTR R ) [ B
.

MBS B, AR — R B0 R L, AR R AE SE ) SCAR RS AL, Herh B iR SCAR
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HTUTEAR PR A SERN T, A 22 R AR TT %, AR & RSOk . Ak A EMBCR AR 5  15
Bl W TEAR TR R T T A DR (4], A A E N T A ARG A ST LSt
T F RSO A A, PRI DS RE 1 B i R T 32 R [5]s JRA S35 T B R AN S i in] (1 3C
AAFAE, SRR S A I B T VR AN SRR [6] . DRIk, DAAR BEER AR BRI B AL ORI SERE, MY
A LAY RAZ R S A T T AT R A SO IR T O LA, 0 R . AR
B A LT R B AL SCR B E,  H BRI ASHE T BU TR seerh, 458 RARRGIE S5 H — %]
TR RSN, DRI, Nag it P SO B R A % . SRER B, Mt A 1 g
[ ST BT 1, I R AN DCRT DA T B A S04, T AR B S R A R T R o ASCAEBI 3R
RIS, RN TR =R 5, ORI BRSO AE R =, A’
B SR EAL SORRIEDIVE? K=, RN TR E A% SCAS (A T BT WREE ? 28 5 R =45 3 o
SESTIEHRARE T B, DS 2 2 X A B ER K 5 .

2. TiFEp
2.1. TIEFIRIDHELA

B AR S PR i - SR TR TE R 2 S R R B B . LIRS X R, W LA B R P i — Ak
ACATRAE, R I T A B R A2 57 D VR I — R MR 53, 2 — AR AT A (A R

VTN PR G, SRR TR R O s N 2, BN T30
BRI AR TE T HAR R IR, BB W R FOE A, SREUZOE R, BLSEEEEhs H .
RMIRXIFARRE, EEAXKEEMZNL, ERSCRAN SN2 ARNAEN, HERREBLT R,
it L A BRI o T A T2 B AR MH AN AR AR Ak, 035 B B S O BN
PSS . AP R R IR SCAR TR U N, B AW R E 261 P RE I IR E /oK, 58
PIAFESCHIRIAC LA . WBEE I BT RRRBN AR E, 2E AN BN REIER S L.
WO b, TEAEWRZ NI T, A ] LLBRIBOZ DN A, 3T 805 BT e A%
— RO, € FECE R RS AR ARIEEAER N A ST B E, EEE A B,
PHEEE 7RI T B, B T DURIERE € 6 F T HARSEE M RCR A . g 8. 4. JF. o
ASETFB BRRETE ORI N A [7]. XTIk B SORRIRI R, 38 200 AR 70T, W H AR
BEE G S I YRR s SR, SRR SO T E M R RS2, AT S b (i S A

2.2. TFWRHGHEE R CARETIE

iR B A% SO B 1 B SRR S IR RIE =R (8] X — A 5 AR A F LA
o, fhdE RN DUAMEIA S N TTSE, DLEE el RSO FRANE S P E” o IRl E AL SOR
S SR AR 2 Sk H M AR SO 2 5, B I R A Bkl B AL SO R L, s
ERAE BIUAR Hk R BRI SAAE 2o TR LTS 545 20 [ Pyl 2 R U HEARE T, o [ i 2 1 5 A0
PR . SR BRI E ey RAF R AR, A EIRIE AL SORRINE, A5 B3 8 BRI S Y (A2l
FBL WSO B BT MR, I Z R RN, DUA R H bR B, SeElsehy H
(7o TR BB 0 R e, B 2 Xy BRI 00 75 oK SR i B AR SUR AR B TG SRAAE € 257 IR
ORI 5, XA 2R B SRR H AR AU PR 668 ), IR BEAF & 7RI A B 3T 89,
LA AL S8 T 2 BRF E K o iR B4 SCAR T N S IR RIA P TR HR h 9eiE 5 Z AR ZE 5%, A 5 ATH AR
B B LB An A . BB RS H AR B 5 S5, A B AR BARG B SCAE AR IR B, TR
VBESC, IR i 2 R B T R YR A 200 1 [ S2AK 9] o
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3. NEMFEEXFHNESR

R SCAR I A I R e A SCAS R, D SOR R SR e A% SCAS AT ) s Y B AG i 2 P 1 1
FIEE Z AFR[10]o BbAh, - HE I UM iR = 2, R Wik st Rl R, X R S AR AL SCAR 1Y
R, V5 ISR N . BRI IRIE AL SCAAAAES M, (R B VeI A RN 38 =5 Thi 47
TEFE St o

3.1 NEMBERANALER

PYEIASE SCAe e e B4R AR S I, 3 BOSE P ANE 585 RO A . DUR IR B A K&
VY air, DLRALTE S BB, 4 h SO iR am AU E ARG Ty, REVI B2 B — S
A 7] o (H L SR SRR AR R 22 R B o DY AR TE AT, NEART & e B e 1 B 132 S 458
(ER B0 SR g A FE 3 A R R, SRR AT R S IR, RO R TS A S s
TR, BARKIARSR] AAEA PR RS 08 A SE VS I B (%8 5 B[] T H, TRV R E
SCARFE IR, T X AR AR S SO AT SE e S R, RDIBLIMBRRIC S A ELR, X 2%
HIAMHR T RAE L.

3.2. NEIRBERLANATRER

BRI B A SO R R H R S %, (bR ER Bk s A e . BRIIL, ISRl A% SCA
Bfiiie TGS #0008, telngr e AR A, ARSI O ST 2, DT 3l A G i i
MR SR, JERPIAIE S KRR, g TEAER R EAAEREZ ER . JUBTEEES, BT E-
FRMES . PR TREE, s MR el KEH K, DOEREA EIER, Ha1
2 ZMEE R BOE A ERE, M WK o MEEEERER S, TR SE S TROERN T
By, RIETEER XNERK R, BT EERMEF[12]. MG S Z AR ZER, TR PEAR
) R ORI SO 0 P

33 XERBFEAANHERER

BT WEARK SO EE 5 HENSAE4ETT A, IR s L7 U EER . HYmE, &+
SRR B AR SCAS A T 51 IR i, DA SESCHC U REL s T 9 ST B SCAS B H A 2 [ R A
FUBEI =R, i TR Wi, BR8], fEA B ORI e, B T e e A 1
TR AR S AR 2o B, ISR SR R 2 B Tk, S SRS RIS i H AR
WS, ORI 2 AR S R SR R ARG . WA, BT, PN XOREEB T AR S AL AR
g A, R AR . SR EE N AR R EME N FEZ A, TSGR R
5o BEIL SR T TAER A ELDGE D, JETEAE AR B DUEAR . B0 T-IE SO I E B T2,
RS AT ReAL (RS, EIESOU . IR JF SO IEaGEA, A HEO™ R, AR IR H PR R
ANBEREZIN .

4. TRIFERXARB S
4.1, HETFE
VRSB AR  BAR TP - CAMASE T Bez —, MR IRER B R VR (5 AR b, AN — LE0h B A0 AR

PEIAIE, Peangtall, (EapdemE. dr T BERAN T A ZE R, AN R Hh N GRE TR 1R AT fE
AT, RIS ZE I AT L E SO AN TS, DU R R SCAR AR B AN A2 T3 R AR RS B A% A
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A IiEAN e 1B 2 R R SO, A B R SR E Y

Bl 1l KRS, #RILE . 20 T AR 4. BRE AAAAA Zukix . CRIR: TRKRFINEF T

AAE)

# : Dayan Ta (Great Wild Goose Pagoda) is one of the World Cultural Heritage sites, a key cultural relics protected

at the national level and a national AAAAA tourist attraction, the highest level of tourism quality in China.

ST RIESEAL T BRI P2 i KR IRSE N, N4 “RBSE” o CRMEE” SRR T EEnE
B0, A “Dayan Ta (Great Wild Goose Pagoda)” , X FiFikulifE T HbREE& I, HRENT
W E AL SR R, TR T i . BT N AR T “goose” A RUATEFLE AL BN
RS MEAMEX 4, T HBESCH “ KIS I3k CONTE 7 e il n A2 . ixA)iE e, B 5A Jix
DX A R RS R e S5 S Vg, AR N R AT L it 55 X B4 R o i s X gl 3L5r Rhid. 5A
RFT it X R s S g, X S S T AR S R Ay, AR T e SR PE AR Y
1 L VG 7 it 0 S R oy HIRE A RAR ], H R 75 B Z A R o AT R Fe e, B BA SEAR
Fe A v R X R R =

Bl 2: WA AR, BKkAEBAE, FFRAXANIKS. RR: TRXFINEF T DKRF)

# : The specifications and types of both two steles are the same. The head is a curved chi shape (a kind of dragon

without horn in the record of Chinese ancient books).

GPHT: B 2 SRR R HRERE 7 AT TR A A, X PR T R R BIU 4 (A 7 653 4F).  “i” &5 E AR
FRAAREAPE,  (USC) HARIL M- A EIE Y [14]. “HE” IR ZY), ET
—R AR, SRESUNTE Sk, ARBL T AP EEARN RIS AR SR iR E SO e, 2
VAT SR B ANEAERD, X8R Z AR O HR ] SO TS S5 (K A B 3 2 fE AERAR, S AN e 40 38 mp (R S0z ¢
GO AR Lo PRIE, B T B RN RN R B PR AT RS, B AN R T A T
figp Ik vty S T 2 44 ORI S5t s R 1 S S, ARk SR S5 B I F AR R I i K i) AR STAE

4.2. WiE

ok 1 ELAACRT R I M AN 4 B R 3 MR 98 78 78 7 B BRI O 2 Al b, AN AR A, I
AT B R R IUE B AR, RIBEZEGHNEL, FFHARMIEE RS S EEREA R, ibaH
FRIMEE S IR . SR KEA N AR T AGE N4, IR BARIE, B
KM 77 30 AE R AR AR AR I R4, SRR A DUE P 1 3 25 BOF RO fa 308t .
ARSI IR, 2RSS, B T DLE SRR o, M E A ROKIREHEAE L.

)3 EERARILBOEZERAZ—, ARBAILT ARML, HFUAWRZ R+ Y RFEMAL. Ly 5
ABF BF FTEF &F; =4, BBERTAATA, 2N ARH. BHE. AL, Fd. FH AE. F
T AH. AR FTE. SAINTRARAERKE A E. RR: SLEELATH)

%3 Another important building behind the main building is the Shrine of Adoring the Sage, which honored the ances-

tors of Confucius and the fathers of the Four Correlates and Twelve Philosophers.

I3t B 3 XS ALIE I R HE, SRR EEERN —, —MHTLEEANNRE, AT
BN “Shrine of Adoring the Sage” . JE SCHAAR R T HAAEMH RN, (HRMR IR RIS 1R
PR, M2 7R R R A DL AR R B . XA o T ok UG, i HL A
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A, BRI B AR ED AN A . IR AT R A S, HAR T 2 B IR R B A
E0H, FULEHFEFEFERLRRDZRIONY, AR S UG R0, mHEFE kS E
My B STAC ISR, A5 G A 2 A D 13 ST 168

Bl 4 Ly ARKRBEER ) ERMAR, B AMER, ARGF LR, AREWRD, ARBEEH, & LN IH
Ao (GRiR: AeshEnidm X ATNK5)

# . The Laoshan Scenic Area boasts a dense forest and a rich variety of flowers, which contribute to its vibrant and

colorful ambiance throughout the year.

griir: Bl 4 R T AR Byl R XA E KA DU AT R KOG, JESCIRR 75 & DU AR IA
M ARF XL, BEEET, ARR LRI R, NCERIKIE . RRH BRI, SRS
WORFF—2, BSORSR/ AT, BB EUINRE G5 S . BIt, B iR o S iRl B A% SO 22
St MHENSE, B CMOREERR, FAERIR Y Hoh “HBORE, MR, X TREERA NI

MR, FEE RS R E, R ESCA AT IR, RSO, ROVAFRZFE 2%
0857 L1 JRS DX SRAN [ R USRI LR
4.3. YmiE

Y 1 AT AR X JE S R AP R E ,  DAE RS @ 4R 7 s AT BT HES, (I B AR SO BRI HE
FROE DS, R HEH, B LR —ARIE . — MR, 0B, Zadn i T,
T B EINEER, WAL ISR SHET].

#15: HEZ: YEANTRAAKZEIREGET, mFEFULHERATEXRGEALT, 2HREF, L
KA, —FARLERRW, ZAMBEERRR, XAFRARNEGEL, REROHFELT . (RR: FRFRAKT)

#: Seasonal Crab Banquet: in autumn, enjoying a feast of juicy crabs with your family and beloved ones over a

cheerful talk is always a perfect choice for a cozy family gathering, which is highly valued by the Chinese people.

IrMTe 5 S — NP RISOAS, Ay B 2 R B L S KA B . OB FEEES, Mo
WEREES, WHEERRE LN CZERR. B, BEFRASKE WA, BT, &
FRRMES ANE, DR, S KR 3, R R AERSR N, JFE S,
L B BH PR K ) B A — MR e, WP RN A AL PURBUT S, fJE Bl “which” 5l 2 iE M A,
FIRE — AR O AR, BT ARSI ER. X5 ESGEFAR, B EEEL . 2
G Jim R I A% SCAS SEAT 3 S SCRORRIA TG, AR PR AN 2R PR S 0, AT & H A 3238 FA D) 15 >3 150 A
H3%, IEBIRIT A K E AL TR

B 6: AL TFAHMNGEGGH, ALFWHA KL EFok 40 F T mRA ML PG, 2011 F48E X
FIN CEERFFLEFY o (RIR: 2019 5 11 A = £ 4M)

% 3: West Lake, which stands in the southwest of Hangzhou, is a popular tourist destination thanks to its impressive

natural scenery and many historical sites. In 2011, it was inscribed on the World Heritage Site.

Jrir: Bl 6 REXSWHIATM P R ZE A . DT YRR T A, DUE B AER R RE, 1o
WRLIV[15]. DUEATHZOERETRE, BTREMIES, maas I oG R E Tarm. £4
Blrb, BEERH T R, R E SR TREAT TR, D)o AN NED, SRR PR A RSO
N IO I A AR L, BRI, PEE R, H] “which” 51 SRETEMN A Se TR
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WERALE, M “thanksto” 3X—JEif, Ui B USO8 E A IR REL I IR IRl “2011 SEAEIEAFIAN (it
FRBFE ) 7, JRICHUR T B, BRR LSO, BN TR, b VR EE, B LA “it”
BARETE, WHERE PAORE, JFRE S RIT. WIS, IR S ISCIRIE I, St
PREE (R #2252 PEAT AT 3k o

4.4, RVE

W, BCCRIAMET R 1S, ARERGE, RBTR MBS 7], BESGE TR RS E
FRRIRPE AN SR, BEE AT DN TR ARHELT, HHEES FESCA KRB BT I RR. B
B AEARE R AT RN, R A 2IB0R

7 BRIFAZIE GRELEEN —iF P FE R ERAR, EARBHG LREEE, KE—ER
GRiR: #i XA «EMEHY )

#: Meng Jiao (751~814), a poet in the Tang Dynasty, wrote in his poem “A Visit to Yuntai Temple at Mount Hua™:

Mount Hua is endowed with unique spirit. Its grass and trees thrive forever.

Griir: B 7 S| R A A 2R T R AN T BTAT A T R R S A 2R,
JEPIAT A T AR A AR PRI B A% SCA R S IR AK, A0 1SS T . BRAR TR ST A, AR
WA ZREIE R R A SR, AR E ARK. Bk, B8 RA0R T 5FEMRMAE, REEE
AR S MEREWAT S EBAM KR, Lo Bk ks .

5] 8: & BTEHABENER IMNRFEDHFF R, BT BT, SFEFRELYF, ZREHRLE
FTHEN AR, L —FRATETERBEERIN S, I, HFREATEO AT —, WAK S H F#TE
FaACGRE, o b LBk AR, KFA. AETE, XIERAHELZLTHF L. CRR: MEZisART)

#: Every year, different kinds of flower-related cultural tourism activities and festivals are held in order to not only
enrich the cultural experience of tourists, but also further enhance the tourism attraction of Nanjing. In addition, Nanjing is

also one of the four ancient capitals of China with many historical sites and cultural attractions.

Jrii: Bl 8 th, PEFEAEWE TS MOSCAIRIE T PRI 4 A R L DT RO SOR AARR, TR ESN, F
FERIEIPAM G AL FEAN SR B SCAIRIFE S AT R, IR T R OO RBAE 24 8 1 EZ N7,
R “IE” MR LRSS RS 3= 5 I s 1R 06, RS2 B R IR IE /0. FLIK, B RRIRIE R 4
A DA H AR B R B B A, MR R SUR IR OGBSO BRI EAL ORI SRR AL, F
REfFHIs H 7 B R R R R P T B

5. 44518

AR BRI ML, TSROk, TR0 7Rl A SORSEE N AZ B R W AT, IR
45 1 —sid AR EAL ORI AR T B, BRI PR E B, 38—, WS TE, AR H e s
SRS IR R S o Semt 3], 28 H AR RO SO i 5%, S, IR A B T B R IR SOUR B
RIER, I ERE AN B AT RAHIGER; =, BN T RO OO Rt T 8,
BESCRTE H B I RIARVE B B bR S 4E 2. AR PR BRAE R EAL SRR, AR T 14
JiRiEAE S, SRR SCAS B RT3 1k, WS | B 2 il 2 ok Bl HESIR T M ) v o B A Jg o (HLDRI [R)
AR, AT B & VE 5 58 2 Rt — DI,  FAEAS IR B A% SCAS AT AT VR IR 7 4R E8ER1
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